
COLDOGU OY

Çoñ coldo maþinalar suuday agýp,
Berilet kýzýl carýk, caþýl carýk.
Ar adam caþýlýnan þýdýr ketip,
Buydalat kýzýlýna toktoy kalýp.

Karasañ, ulam biri öçün-canýp,
Ak coluñ birde þýdýr, birde carýk.
Negedir, keçelerdin bul tartibi,
Oylonttu meni mýnday oygo salýp.

Bul coldo cakþý çubap, caman çubap...
Bul coldo: "sen kimsin" dep bolboyt surap.
Alardý svetofor ýlgay albay,
Ar ubak almaþýlýp küyüp turat.

Dal uþul keçelerdin borborunda,
Dal uþu eldin çubaar coldorunda,
Agýlgan el kýymýlýn kanteer elem,
Kokustan, svetofor bolgonumda?

Anda men, adamdardý karaar elem,
Cakþýga caþýlbolup canaar elem.
Ötkörböy caman oyluu buzuktardý,
Tübölük kýzýl kalaar elem!

YOLDAKI DÜÞÜNCE

Geniþ yolda arabalar su gibi akarak,
Yanar kýrmýzý ýþýk, yeþil ýþýk.
Her insan yeþil ile geçer gider,
Takýlýr kýrmýzýya kala kalýr.

Bakarsan, birbiri ardýnca yanýp sönüp,
Ak yolun bir açýlýr, bir kapanýr.
Niye böyledir, caddelerin bu düzeni,
Düþündürdü beni, böyle bir düþünceye salýp.

Bu yolda iyi konvoy, kötü konvoy...
Bu yolda "Sen kimsin?" diye sormak olmaz.
Onlarý ýþýklar ayýrt edemez,
Her zaman deðiþerek yanar durur.

Tam bu caddelerin merkezinde,
Tam bu halkýn geçiþ yolunda,
Akmakta olan halk hareketinde ne yapardým,
Birden bire trafik ýþýðýna dönüþsem?

O zaman ben, insanlara bakardým,
Ýyilere yeþil olur yanardým.
Geçirmezdim kötü düþünceli bozuklarý,
Ebedî kýrmýzý olarak kalýrdým.

Þair ve oyun yazarý Calil Sadýkov 23 Kasým 1932'de
Kenin kasabasýnýn Kiçi-Kemin adlý bölgesinde doðmuþ-
tur. 1952 yýlýnda kendi köyündeki okulu, 1958 yýlýnda ise
Kýrgýz Devlet Üniversitesinin Filoloji Fakültesini bitir-
miþtir.

1948-1952 yýllarý arasýnda, kolhoz ve maden
iþlerinde çalýþmýþtýr. 1959 yýlýnda "Kýrgýzstan Pioneri"
gazetesinde bölüm müdürü olarak görev yapmýþtýr. 1959-
1963 yýllarý arasýnda Narýn þehri, 1984-1985 yýllarý arasýn-
da ise Isýk Göl bölgesi hakkýnda Kýrgýz Yazarlar Birliðinde
edebî danýþman olarak çalýþmýþtýr. Calil Sadýkov bunun
yaný sýra 1964 yýlýnda "Ala Too" dergisinde bölüm þefi,
sorumlu yayýncý, 1967 yýlýnda "Caþ Leninçil" dergisinde
baþ redaktör, 1980-1983, 1986-1988 yýllarýnda Kültür
Bakanlýðýnda redaktör, 1988 yýlýnda "Kýrgýzstan Madaniy-
atý" gazetesinde baþ redaktör olarak görev almýþtýr.

Þairin ilk þiir kitabý 1958 yýlýnda "Ubada" adýyla
yayýnlanmýþtýr. Calil Sadýkov günümüzde herkes tarafýn-
dan bilinmektedir. Þairin yirmiden fazla þiir kitabý bulun-
maktadýr. Bunun dýþýnda Calil Sadýkov'un bir dizi piyesi,
dramalarý yayýnlanmýþ, bunlarýn çoðu sahnelenmiþtir.
Onun önde gelen "Manastýn Uulu Semetey", "Seytek",
"Töþtük Baatýr", "Cukeyev-Pudovkin" adlý drama eserleri,
piyesleri vardýr. 1986 yýlýnda C. Sadýkov "Manastýn Uulu
Semetey" adlý dramasý ile Kýrgýz Cumhuriyetinin Toktogul
Satýlganov adýna verilen niþanýyla onurlandýrýlmýþtýr.

Þair, Kýrgýz sanatýnýn geliþmesinde emek veren iþçisi
(1986), madalya ve Ardak gramotalarý ile ödül-
lendirilmiþtir. Kýrgýz Cumhuriyeti Yüce Meclisinde mil-
letvekilidir.

Calil Sadýkov'un Kýrgýzca yayýnlanmýþ eserleri þun-
lardýr:

Ubada, Þiirler vemanzume, Kýrgýzmambas, Frunze
1958

Cayký Tangda, Derleme, Kýrgýzmambas, Frunze 1961
Keçeekinin Kübösü, Manzume, Kýrgýzokuupedmam-

bas, Frunze 1962
Böcöktördün Ömürü, Kýrgýzokuupedmambas, Frunze

1964
Kýlýmdýn Baraktarý: Þiirler ve manzume, Kýrgýzmam-

bas, Frunze 1964
Akýn Çaban, Deneme, Kýrgýzstan, Frunze 1965
Böböktörgö Üyrötkün, Þiirler, Mektep, Frunze 1966
Sarý Özön, Þiirler ve manzume, Kýrgýzstan, Frunze 1966
Menin Irým Mekenim, Þiirler vemanzumeler, Kýrgýzs-

tan, Frunze 1968
Sýrdaþuu, Þiirler ve manzumeler, Mektep, Frunze 1969
Unutulguz Obondor, Þiirler ve manzume, Kýrgýzstan,

Frunze 1971
Coogazýn, Þiirler, Mektep, Frunze 1973
Top Cýldýzdar, Seçilmiþ þiirler ve manzumeler,

Kýrgýzstan, Frunze 1973
Pyesalar, Kýrgýzstan, Frunze 1976
Tuugan Cer, Þiirler, Kýrgýzstan, Frunze 1979
Möltür Bulak, Þiirler, manzumeler, dramalar, Mektep,

Frunze 1981
Manastýn Uulu Semetey, Epik dramalar, Kýrgýzstan,

Frunze 1982
Akkan Suu, Þiirler, manzumeler, Mektep, Frunze 1984
Cer Keremeti, Þiirler, manzume, Kýrgýzstan, Frunze

1986.
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VRAÇ CANA MEN

Cürök ooruyt...
Vraç týñþap dabýþýn,
Apkeldirip apparattýn cañýsýn,
Tok arkýluu, çubalcýgan karazga
Cazýp aldý kan tamýrdýn kagýþýn.

Men unçukpay kayra kiem kiyimim,
Vraç bolso, karap cürök çiyinin.
Ölçöp çýgat tömön tüþkön sýzýgýn,
Ölçöp çýgat örköçtördün biyigin.

Ertesinde, kayra týñþap dabýþýn,
Cazýp catýp atý tataal dabýsýn:
-Kaygýrbagýn, tokundanba, külbö,- dep,
Aytýp çýktý erecenin baarýsýn.

Bilbeym anýk, oyum tuura, katabý,
Men unutsam þattýk menen kadaný.
Kantip caþaym kaynap catkan turmuþta,
Taþtan çekken bir estelik katarý?

Aktý "kara" - dep aytkanýn biröönün,
Arabýzdan neçen ugup cürömün.
Açuum kelet. Salgýlaþam aydayga,
Anan kantip oorubasýn cürögüm.

Men kez-kezde koþomatçý biröönün
Coruguna boor ezile külömün.
Külbösö ne?
Armaným cok andayda,
Tars carýlýpketse dagý cürögüm!

Anday çakta, kantip külböym atayýn?
Anday çakta, kantip berbeym sazayýn?
Men karmaþam!...
Çýndýk üçün tik turam!
Meyli bir kün, meyli bir cýl caþayýn!

OKÞOÞTUK

Kölgö baram, köldü kaalayt köñülüm,
Körgüm kelet tolkundardýn köbügün.
Baykap körsöm, turgansýybýz toluktap,
Ce köl meni,
Ce men, köldün bölügün.

Keede köldün buurakandan catkaný
Kezge okþoþt açuum kelgen çaktagý.
Bet kelgende toonu cöölöp men dagý,
Bet kelgende çapçýgým bar askaný.

Mezgilderde tolkun týnçýp köþügön,
Köp münözüm köröm köldün özünön.
Kee bir iþke uyañ tartýp kölgö okþop,
Kee bir iþke içten sýzýp ökünöm.

Kölgö okþoþt menin peylim, köñülüm,
/Peyil oþondoy kýrgýzdardýn köbünün/.
Baykap körsök turgansýybýz toluktap,
Ce köl bizdi,
Ce biz, köldün bölügün.

DOKTOR VE BEN

Yüreðim aðrýyor...
Doktor dinleyerek sesini,
Getirterek makinenin yenisini,
Elektrik ile çizilen kâðýda,
Yazdý damarlarýmýn atýþýný.

Ben ses çýkarmadan tekrar giyerim giysimi,
Doktor ise bakmaktadýr kalbimin çiziklerini.
Hesap eder kâðýt üstündeki çizgileri,
Hesap eder sapmalarýn büyüðünü.

Ertesi gün tekrar dinleyip sesini,
Yazarken adý zor ilacý:
- Üzülmeyin, heyecanlanma, gülme - diyerek,
Söyleyiverdi ölçümlerin hepsini.

Tam bilmiyorum, düþüncem doðru mu yanlýþ mý,
Unutursam neþe ile üzüntüyü.
Nasýl yaþarým kaynamakta olan hayatta,
Taþtan yapýlan bir hatýra gibi mi?

Aký "kara" - demesinin birilerinin,
Aramýzdakilerden defalarca duyuyorum.
Kýzarým. Kavga ederim öyleleriyle,
Sonra nasýl aðrýmasýn yüreðim.

Ben bazen dedikoducu birinin,
Yalanlarýna içim acýyarak gülerim.
Gülmeyeyim de ne yapayým?
Gözüm görmez böyle zamanlarda,
Yarýlarak ikiye ayrýlsa da yüreðim!

O an, nasýl gülmem söyleyin?
O an, nasýl vermem cezasýný?
Ben karþý çýkarým!...
Doðruluk için dik dururum!
Kabulümdür bir gün veya bir yýl yaþayayým!

BENZERLIK

Göle gideceðim, gölü arzuluyor gönlüm,
Görmek istiyorum dalgalarýn köpüðünü.
Bir de baksam, birbirimizi tamamlamaktaymýþýz,
Ya göl beni,
Ya da ben, gölün bölümünü.

Bazen gölün kabarmasý,
Benzer kýzdýðým zamanlara.
An gelir ben de daða dayanarak,
An gelir vurmak isterim kayalara.

Mevsimlerde dalga durur, durulur,
Çoðu halimi görürüm gölün üzerinde.
Bazý iþlerde pýsýrýk durup göl gibi,
Bazý iþlerde içten yanýp, piþman olurum.

Göle benzer benim karakterim, yüreðim,
(Karakteri böyledir Kýrgýzlar'ýn çoðunun).
Bir de baksam birbirimizi tamamlamaktaymýþýz,
Ya göl bizi,
Ya da biz, gölün bir bölümünü.



IR BÜTSÖ

Tarýhta, kýrgýz neçen çaçýlýptýr,
Tarýhta, kýrgýz neçen basýlýptýr.
Sürülüp birde beri, birde narý,
Sürdügüp toogo-taþka caþýnýptýr.

Zamana uu çeñgelin batýrýptýr,
Mokotup ötkür mizin capýrýptýr.
Antse da, dalaylarga "tuzday tatýp"
Dalaydýn külün kökkö sapýrýptýr.

Ceñiptir... Ceñiliptir... Çabýþýptýr,
Karmaþýp kandý suuday agýzýptýr.
Ceñiþi ýrga aylanýp, -Mans bolup,
Ceñilse, - kuu bozdotup kalýþýptýr.

Coo kelse, curt talaptýr, mal talaptýr
Kýylasýn nayzalatýp, baltalaptýr...
Bekerden oþol kündör ýrga aylanýp,
Bekerden birden miñge tarkabaptýr.

Suurulup neçen kýlýç calañdaptýr,
Er baþý kancýgada salañdaptýr...
Oþolor kýyla bülük salgan menen
Kýrgýzdýn ýrýn tartýpalalbaptýr.

Çekse da neçen kaygý, neçen azap,
Kýrgýzdar körgön emes ýrsýz caþap.
Bayýrtan baskan colu, þattýk-munu,
Baykasañ, baarý, barý ýrda catat.

Andýktan süysö ýr menen küyüp-tütöp...
Ölgöngö koþok koþup ümüt üzöt...
Emese, ýr - kýrgýzdýn caný dep bil,
Ir bütsö, kýrgýzdardýn künü bütöt!

ISIK KÖLDÖ

Tiktesem köldön öñümü,
Tiyiþip köldün köbügü.
Kýylaga turdum ketalbay,
Kýyýn iþi bolup bölünüü.

Közüme taanýþ kündögü,
Tolkundun sansýz türmögü.
Süylömüþ "koþ-koþ" degensiyt,
Sürülüp ceekte cürgönü.

Köbürtüp kumduu cakaný,
Köbüktün çaçkan kagý,
Tolkuttu köldöy meni da,
Toktoosuz tepken þaparý.

Tañga maal ürül-bürüldö,
Týnç aldý tolkun kürüldöö.
Cüzümdü çayýp koþtoþsom,
Cürögüm kaldý tübündö.

ÞÝÝR TÜKENÝRSE...

Tarihte, Kýrgýz nice defa daðýlmýþtýr,
Tarihte, Kýrgýz nice defa yaðmalanmýþtýr.
Sürülerek bir oraya bir buraya,
Sürünerek daða, taþa saklanmýþtýr.

Zaman zehirli kancasýný takmýþtýr,
Kör, paslý bizini batýrmýþtýr.
Öyle yapsa da, bir çoðuna "tuz tadý" vermiþ,
Bir çoðunun külünü göðe savurmuþtur.

Yenmiþtir... Yenilmiþtir... Vuruþmuþtur,
Kavgaya girip su gibi kan akýtmýþtýr.
Zaferi þiire dönüþüp, - Manas olup,
Yenilgisi, - aðýt olup kalmýþtýr.

Düþman geldiðinde, yurt daðýlmýþ, mal daðýlmýþ,
Çoðunu mýzraklamýþtýr, baltalamýþtýr...
Hiç yoktan o günlerde þiire dönüþmüþtür,
Hiç yoktan birden bine bölünmemiþtir.

Nice kýlýç kýnýndan sýyrýlmýþtýr,
Er baþý terkide sallanmýþtýr...
Onlar bir çok baskýn yapsalar da,
Kýrgýz'ýn þiirini alamamýþtýr.

Çekse de nice cefa, nice azap,
Kýrgýzlar hiçbir zaman þiirsiz yaþamamýþtýr.
Ezelden geldiði yol, neþesi, kederi
Dikkat edersen, tümü, tümü þiirde bulunmaktadýr.

Bu sebepten severse þiir ile yanýp tutuþur,
Ölene aðýt yakýp, ümit keser...
Öyle ise, þiiri Kýrgýz'ýn caný olarak bil,
Þiir tükenirse, Kýrgýzlarýn da günü bitti demektir.

ISIK GÖL'DE

Baksam göldeki yansýmama,
Gölün köpüðü bulaþmýþ.
Uzun süre kaldým, gidemedim
Zor geldi ayrýlmak.

Gözüme tanýdýk günlerin,
Dalgasýnýn sayýsýz yumaklarý.
Konuþup "hoþ geldin" der gibi,
Kýyýya gelip vurmasý.

Köpürtüp kumlu sahili
Köpüðün saçtýðý aklýðý,
Dalgalandýrdý göl gibi beni de,
Durmaksýzýn yaydýðý hazzý.

Tan aðarýrken, alaca karanlýkta,
Sükut buldu dalgalarýn gürültüsü.
Yüzümü yýkayarak vedalaþtým ama,
Yüreðim kadý derinliklerinde.


